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HecomHeHHO, 4TO 3HaKOMACH C HHOCTPAHHBIM 3BIKOM, yCBa-
uBas, U3ydas ero, 4eJI0BeK OJHOBPEMEHHO MPOHHUKAET B HOBYIO
HaIMOHAIBHYIO KYJNBTYpY, IOJIy9aeT OTPOMHOE TyXOBHOe 0o-
raTCcTBO, XPaHUMOE U3y4aeMbIM sI3bIKOM. B uacTHOCTH, ydamue-
csl CpeHMX Y4YeOHBIX 3aBEICHHI M CTYAEHTHI BY30B, OCBaWBas
WHOCTPaHHBIN SI3bIK, B ITaHHOM CJIy4ae aHIJIMHCKUH, MOIy4aioT
BO3MOJKHOCTH TIPHOOIIUTHCS K HAIIMOHAIBHOU KyIbType W HC-
TopHHu Hapoja BemnkoGpuranum.

S3pIK Kak opyane BepOaJbHOW KOMMYHHKAIUH SIBISIETCS
Ba)KHEHIIEH YacThIO KYJIBTYPHI, U BCE OCOOCHHOCTH €ro CTPYK-
TYpbl U (YHKIMOHHPOBAHHUS MOTYT CUHTATHCS IMPOSIBICHHUSIMH
KyJIBbTYPBI COOTBETCTBYIOIIETO S3BIKOBOTO KOJIEKTHBA.

Pemenne npoGneMbl COOTHOLIGHHS SI3bIKa M KYJBTYPHI BO
MHOTOM  3aBHCHUT OT  BBIBICHHS  YHUBEPCAIBHBIX U
crnenqu(UUecKknX  OCOOEGHHOCTEH B BOCHPHMATHH — MHpa
HOCHTEISIMH Pa3HBIX KYNbTYp, YTO B 3HAYUTENBHOH CTCIIEHH
OCYILECTBIIAETCSI MOCPEACTBOM H3Y4YEHUsS 53bIKa, TaK Kak IO
cioBaM E.M.Bepemaruna u B.I". KocromapoBa «ycBauBas sI3bIK,
YeJIOBEK OJHOBPEMEHHO INPOHUKAECT B HOBYIO HAIMOHAIBHYIO
KyIbTYypY, MIOJIy4aeT OTPOMHOE JyXOBHOE OOraTcTBO, XpaHHUMOE
H3y4aeMbIM si3bIKOM» [1:97].

B mocnennee Bpems  Oonblioe BHUMaHHE B OOyYCHUH
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM M B OCOOEGHHOCTH aHTJIHMHCKOMY,

yaemsieTcs ~ MEXKYJIbTYPHBIM acliekraM IpenofaBaHus. Ha
CTBIKC  JIMHTBUCTMKM U KyJIbTYPOJOTHM  IOSIBUIOCH
HalpaBJICHHWE- JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, «HANpaBIE€HHAas Ha

H3y4YeHHEe COBPEMEHHOTO COCTOSHMS ()YHKIMOHHPOBAHHS S3bIKa
U KyIbTypHl, a TaKXKe Ha BBIIBICHHE B S3BIKE Kak
OOIEKYIbTYPHBIX TOHATHH, TaK M HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO
crenu(UIHBIX IEMEHTOB, CBOUCTBEHHBIX TOJIBKO KOHKPETHOMY
aTHOCY» [2:27].

[Ipobnemsr OOWmIEHHST KYNbTYp W HapoOJOB B CBA3H C
MIPeroiaBaHieM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TIyOOKO W MHTEHCHBHO
M3y4aloTCsi MHOTHMH JIMHTBUCTAMH. B HOBBIX yCIOBHMSX, NpH
HOBOW MOCT@HOBKE IPOOJIEMbI TMPENoJaBaHusl WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB CTaJI0 OYEBUIHO, YTO PAJUKATBHOE TTOBBIIICHHE YPOBHS
00y4eHHs] KOMMYHHKAIUM, OOLICHHIO MEXAY JIOABMH DPa3HBIX
HAIMOHAIEHOCTEH MOXKET OBITH JOCTHTHYTO TOJBKO MPH SICHOM
MOHMMAaHUM W peaTbHOM Y4Y€Te COLMOKYJIBTYPHOTO (akTopa.
Wzyuenne  s3plka  «B  JEHCTBUU»  OOHAPYXKWIO  €T0
HEepacTOPXKUMYIO CBsI3b C KyJIbTypOH ero HocuTesnel .

B nmpouecce peun roBopsmuii onupaercs Ha CBOHU
COIL[MANBHBIA OIBIT T.€. COLMAIBHBIE CTPYKTYPBI SIBISIOTCS
MaTepHalbHONH  IOJOCHOBOW  JIMHTBUCTHYECKHX  CTPYKTYP,
MIO3TOMY MOJHOCTBIO PAacCKpbITb U OIHUCATh COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIE  00pa30BaHMs HEBO3MOXKHO 0€3 IPHCTAIBFHOTO
HU3YYEHHS COLMAJIBHBIX (axTopos. ConuanbHble
nupQepeHIuanul  TPOSBISIOTCS ~ 0COOEHHO APKO |
HETIOCPEJICTBEHHO B JIEKCHKE, B CJIOBaX M CJIOBOCOYETAHHUSIX
s3bIKa. JI M3ydaromuX aHIJIMICKUH S3BIK  Ba)KHO OBIAJETh
«JTMHTBOCOLHOKYJIBTYPHOI KOMITETEHIIHEN, KOTOpast
0003HagaeT CIOCOOHOCTh MOHMMAThH IIMPOKUH KPYT SIBICHUH,
CBS3aHHBIX C JKU3HBIO HApOJa-HOCUTES H3y4aeMoro s3bIKa,
CIOCOOHOCTh U3Y4aTh S3bIK O]l MUKPOCKOIIOM KYJIBTYpHI [3:9].

Kak wu3BecTHO, cyllecTByeT  CIEHMAIBHBIA  pas3jen
SI3BIKO3HAHUS — COIMOJMHIBUCTHKA, H3ydaromas HpUINHHBIE
CBSI3U MEXIY SI3BIKOM M JKU3HBIO OOIIECTBA, yCTaHABIMBAIOLIAs
MIOCIIeIOBaTEIbHEIE KOppeJISIIAT MEXIy «
MHUKPOJIMHTBUCTUYECKUMU SBJICHUSAMHU H d)aKTaMI/I
0OIIECTBEHHOH JKU3HM JTAHHOTO TOBOPSINETO KOJUIEKTHBA. Psin
NPOBEACHHBIX MCCICIOBAHUM IOKa3al, 4YTO JACHCTBUTEIHHO
TIOJTHOE OCMBICJICHHE W TIIATEIHHOE HCCIICIOBAHNE S3BIKOBBIX
(akTOPOB BO3MOXKHO JIMIIb C Yy4ETOM BCEX ONPEAEISIOIINX
(aKTOpOB - KaK BHYTPHUS3BIKOBBIX, TaK M BHES3BIKOBEIX - BO
Bc&M ux 00bEME U pazHOOOpa3uu.

B LEHTpe BHUMAaHUS SI3BIKOBEIOB HaXOIATCS
9KCTPAIIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI U pa3paboTKa MPUHLHUIOB U

METOJIOB COLMOJIMHIBUCTUYECKOTO HCCIIEJOBAaHUS CTajla OJHON
13 OCHOBHBIX 33714 COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUSA [4].

SI3BIKOBBIC  €JMHUIBI-CIIOBA, CIIOBOCOYETAHUS W IOHSATHS
OINPENENAIOTCS, BO-NIEPBBIX, CHCHU(DUUECKUMH  YCIOBHAMHU
MecTa, BpeMEHH M [elied KOMMYHHKallMH, a BO-BTOPBIX,
OCOOCHHOCTSIMU ~ KyIBTYPBI, TPaAuIMi, OObIYaeB JaHHOTO
TOBOPSIIETro KOJIEKTHBA. To, 0 4€M JIFOIM TOBOPST, SBISETCS
OTpaKEHHEM OOIECTBEHHOH MM3HH KOJUIEKTUBA, COYETaHHS
CJIOB W TIOHATHS CIYXaT IV YAOBJIETBOPEHHS OOIIECTBEHHBIX
HYXJ| TOBOpSIIEro. YemoBek MOXKET MPOU3BECTH, IOPOIUTH
OIIpeeEéHHbIE CIIOBOCOYETAHUS Y TIOHSTHSI, TOJIBKO €CIH B €r0
COIHAIbHOM XH3HEHHOM OIIBITE, B €r0 KYJIbTYPHOM MBIIIIEHHN
3aJI0’KEHO COOTBETCTBYIOLIEE COACPIKaHUE.

Bompoc 0 TOM, Kak OTpakalOTCsI B SI3bIKE HEKOTOpBIE
TIOHSTHUS ¥ HACKOJIBKO JIEKCHYECKasl AETaIN3alnsl 3TUX TOHATHI
o0ycloBIeHa  COLUMATIBHBIMUA  (AaKTOpaMH,  TPEICTABIACT
3HAYUTENBHBIH HHTEPEC ISl N3YYAIOIINX aHIMHCKIH S3BIK.

CrienpanpHOE W3y4YeHHE AaHHOH MPOOJIEMBI, MPOBEAEHHOE
Ha Marepuaje COBPEMEHHOW AaHIJIOSN3BIYHON XYI0)KeCTBEHHOU
JIUTEpaTyphl, MOKa3ajio cieaymoomee. B pesynprate n3ydeHHs
JIEKCUYECKOTO BBIPQKECHUSI TOHATUH  BKYCHbIU - HEGKYCHbIL
BBIICHMJIOCH, YTO B COBPEMEHHOM AHTIHMHCKOM SI3bIKE TTOHSATHE
OTPHIATENIFHONH OIEHKM IIMIIM IOYTH COBEPLICHHO He
JIETaJIM30BaHO U JIEKCHUECKHU TPEACTaBICHO CKyAHO. OCHOBHBIM
CIIO0COOOM BBIPOKEHUSI TAHHOTO IOHSTHS SIBISIETCS CIIOBO NOt
good, mpuuéMm yrorpebiicHiHe HMEHHO 3TOH (OpPMBI, a He DoJiee
PE3KOro BBIpaXKEHHUsI TOTO ke moHsTus bad , mo —BuanMomy, He
cirydaitHo. B COBpeMEHHOM aHTJIMICKOM OOIIeCTBE, Kak
MIPaBUJIO, HE IPHHATO OTPULATEIEHO OT3BIBATHCS O MHIIE, 3TO
HE COOTBETCTBYET 3THUYECKUM TPEOOBAHMSAM, MOATOMY NAHHOE
TIOHSTHE 0CTaIoch JIEKCUUECKU HEPa3BUTHIM,
HeJeTal30BaHHbIM. [lOHSATHE JK€ TMOJNOXHUTEIBHONH OIEHKH
MWLM —6KYCHbI  TIPEACTABICHO B S3BIKE COBPEMEHHOMU
AQHTTIMMCKON M aMepUKaHCKOW JHMTepaTyphl ropaszo sipue, OHO
Oonee JeTaIN30BaHO, JEKCHYECKH pasHooOpasHee. Hapsmy c
O4YeHb YNOTPEOMTENBHBIM CIOBOM (JOOd, 4YTOOBI BBIPA3HThH
TIOHATHE GKYCHbIll UCIOIb3YIOTCS CIOBOCOUETAHUS CO CIIOBAMHU
delicious [BkycHsrii], nice [mubiii], excellent [oTmuunbii], per-
fect  [coepurennsnii],  fine  [mpekpacHsii],  splendid
[mpeBocxommseiit],  appetizing  [ammerutbii],  beautiful
[BenukosenHybIit], SAVOUrYy [MMKaHTHBIH].

[oxBanmute eny ( maxke ecim 3TO HE COOTBETCTBYET HCTHHE)
— OJIHA M3 HOPM IIOBE/ICHUS] B COBPEMEHHOM LIMBHJIM30BAHHOM
obImecTBe, B TO BpeMsI KaK IUIOXO OT3BIBATHCS 00 YrOIIEHUH -
SBHOE HapylIeHHe 3TOH HopMbl. MHTepecHble HaGIIOAEHHS
CHeNaHbI pu HCCIIEe0BAaHUN COIHAIEHOTO ¢doHa
BBICKa3bIBaHMs, a TaKKe KOHTEKcTa curyanuu. Kak mokaszan
aHAIM3 MaTepHhajia, BBIPAKEHHE ONEHKM IHUIIH XapaKTepHO
TJIaBHBIM o6pa30M JUIA 3a)KUTOYHBIX COCTOSATEIIBHBIX .]'ll’O}lel\;I,
JUISL TIPEACTaBUTENICH CPEeJHMX M BBICIIMX CJIOEB OOIIECTBa,
CKJIOHHBIX B JJAHHOM BOIIPOCE K «IepeolieHke» (overstatement).
310 OOBSCHAETCS TEM, UTO JUIS IIPEACTaBUTENEH BBICIINX CIOEB
oOmiecTBa MpUéM MHUIMH — 3TO ONPEIACAEHHBIA CONUATBHBIN
pUTYyal, BaKHOE SIBIICHHE OOIIECTBEHHOH XXU3HHU M MO3TOMY HX
OlIEHKa IHIIM OTJINYACTCS JIEKCHYECKMM pa3HooOpasueM H
GorarcTBOM OTTEeHKOB. Hamprmep:

1.The feature of the feast was red mullet. This delectable
fish brought from a considerable distance in a state of almost
perfect preservation was first fried, then boned, then served in
ice according to a recipe known to a few men of the world.
(J.Galsworthy). ['Bozgem mporpamMMbl Ha Mpa3jHHKE CTana
KkpacHas kedamb. Bocxumumenvnas pelda, TPHUBE3EHHAS
u3/lasieKa, MPEBOCXOJHO COXpaHUBIIAscs, Oblla CHavana
MoJPKapeHa, 3aTeM OYHMINeHAa OT KOCTeH W II0oJlaHa Ha JIbAY,
COTJIACHO PELENTY, U3BECTHOMY JIMIIb HECKONBKHM JIIOJIIM Ha
cere].

2. “Delicious!” he said. “Exquisite! Who but a Frenchman
could make poetry of fish, I ask you?” (Ch.




Gorham).[«Benuxonenno!y - ckazan oH. «HMzvickanno! Kto kak
He (paHIly3 MOT coenams u3 pvlobi NOIMY, CKAKHUTE MHE!»)
IIpencraBurenu HU3KUX COLUAIBHBIX KPYTOB IOpasfo pexke
BBIPXKAIOT CBOE OTHOIIEHUE K €/1€ ¥ CKIIOHHBI K «HEJOOI[EHKE
(understatement), npu ONHWCAaHWM TWHIMH OHH HCIOJB3YIOT

Jpyrue KpPUTEPUH u JIEKCHYECKUE CpelcTBa,
OrpaHMYMBAIONINECS B OONBIIMHCTBE CiydaeB ciioBamu good
[xopommii], tasty [BkycHsii], nourishing [muTaTenbHBIH].
Hanpumep:

1. “There’s no bloddy head room”, agreed Slogger, chewing
pie with the noisy relish of a man whose missus usually gave
him cut bread and dripping. But this was a bloddy good
pie!(A.J.Cronin).[«Her 3mech HuKakoWl YEpTOBOM mepeaHei
KOMHATBI»,- cornacuiics Crorrep, 3By4HO MOIVIOMIABLINIT THPOT
C BHJIOM 4YeJIOBEKa, KOTOPBIH OOBIYHO IMONyYall OT JKEHBI KYCOK
xyeba ¢ TOBSHKBUM JKUPOM. A 3TO OBUT 4epmoscKu Xopouiuii
nupoe!]

2. Any working — class wife who has thin times will have a
fine knowledge of those cuts which are inexpensive and nour-
ishing and also tasty (R.Hoggart).[JTro6as skeHuuHa u3 padoyeit
cpenpl, IMOCTOSHHO OrpaHMYCHHAs B CpPEICTBaX, IPEKPacHO
3HAeT O CYIIECTBOBAHHM TAKHX HEIOPOTHX, NUMAMENbHbIX U B
TO K€ BPEMSI 6K)CHbIX KYCKOB MsIca).

3. Poor old age pensioners used sometimes to simulate a
tasty meal by dissolving a penny Oxo in warm water, and hav-
ing it with bread (R.Hoggart). [Hummm crapukam-rieHCHOHEpam
MIPUXOJIMIIOCH TTOPOH co3aBath cede monodue sxycHoeo obeda,
pa3Bens kyOuk OymboHa «OKCO» B KHISTKE, IOTOM BBITUBAs
€ro ¢ KycKkoM xJe0a].

B mnuIme MalOUMYIIMX JIIOJeH TIJIaBHBIM JOCTOMHCTBOM
SIBJISICTCS eé [IUTATEIBHOCTS, «COJTUJHOCTHY,
«CyIIECTBEHHOCTBY». CrIocOOB! BEIPAXKEHUS OJIOKUTEIBHOH WIIN
OTPHULIATENbHOM OLECHKH MHINKA MOTYT OBITH OOYCJIOBJICHBI U
TakuMH (haKTOpaMH, KaK BO3PACT, MOJ, YPOBEHb 00pa3oBaHUS
roBopsLIero. B crenyrommx —[guamorax Mbl BHIHM, YTO
TEHZCHIIMS K TIEPEOLICHKE XapaKTepHa I MOJIOJIBIX JIIO/ICH:

1. baGymika u BHyK. “Is it a good cake?” she asked intensely.
“Yes, mam”, he said, wiring into it. “It’s fair champion”
(A.J.Cronin).[«ITupor xopomHii?»- HanpsHKEHHO CIIPOCHIIA OHA.
«Jla, M3M, - OTBETHJI OH, BIpBI3asich B Hero. — IIpsMo nupoe-
yemnuon!y].

2. enymika u Bayk. Seated at a little marble topped table in
the oldestablished confectioner’s, the Rector watched his grand-
son eat strawberry ise. “Good?”- “Awfully”. (A.J.Cronin).[Cuns
32  MaJeHbKHM MpPaMOPHBIM  CTOJIMKOM B  CTapHHHOMN
KOH/IUTEPCKOM, PEKTOpP CMOTPEJ, KaK €ro BHYK €CT KIIyOHHYHOE
MOpPOXEHHOE. «BkycHo?»- «Obandenno!»] [4:89].

WHTepecHble pe3yJbTaThI 1o UCClIeZIOBaHNE
KOHIIENITYaJbHOW OCHOBBI ~ CIIOBOCOYCTAHHH, BBIPAXKAIOLINX
HOHATHS ZPA3HbIU - yucmblli. B TIpOM3BEICHUAX COBPEMEHHON
XYJ0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI MOHITHE YUCMbIL TPEICTABICHO
npunaratenbHbiME: Clean (aucterit), Spotless (He3ansiTHaHHBbIH),
antiseptic (anTucentuyeckuii), Neat (ONPSTHBIN, aKKypaTHbIN),
immaculate (6e3ynpedHo uucTHI), pure (umcteiii), Clear
(YMCTBIN, SICHBIN), a MOHATHE 2PsA3HbIU TIPEJICTABIEHO ropaszio
OONIBIIM KOJMMYECTBOM MpuiaratenbHeix: dirty (rpsi3ubiii),
greasy (KHpHBIH, TpsI3HBIA, HEMBITBIH /0 Bosocax), muddy
(TpsBHBI 0 mopore), COarse (HeoOmeNaHHBIA O MaTepuale,
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MIaXHYIIHH), befouled (3amauxaHHEbIH), unsanitary
(autHcanuTapHbIif), grubby (HepsUUTHBBIN, HeonpsTHBIN), plas-
tered (ucmaukanuslii u3BécTkoi), filthy (rps3HBI, HEMBITHI),
stale (HecBexuid, 3aTaCKaHHbIN), SOOty (MOKPBITHINA caxei), un-
clean  (umeuwmcrsiit), stained  (3amsTHaHHBIH),  grimed
(ucraukauHelit), sordid (Tps3HbIA, THOWHBIN, OTTAJIKUBAONIHI),
impure (HeyuCTBI), NON pure (HewwucThlil), MUcky (rpsi3HbIH /
HaBO3HBIN).

Kaxk BHAHO M3 NpPUBEACHHBIX NAHHBIX IOHATHE Zpsi3Hblil
3HAYUTENBHO OoJiee  IETalM3UpPOBAaHO M MHOroobOpasHee
NPEJCTABICHO B COBPEMCHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE, YEeM
MOHATHE uucmblli. ITO MOXHO OOBSCHUTH CIEAYIOIIUM
o0pa3oM: MOHATHE yucmeilli B COBPEMEHHOW aHIIIHICKOH
KyJbType — Kak Obl HOpMa, IPEIIOoJaraeMoe ECTECTBEHHOE
COCTOSHHE IMBHJIM30BAHHOTO YCJIOBEKA, a ZPA3HbIL - CaMBIC
pa3HOOOpa3HbIe OTKJIOHEHHMS OT HOPMbBI, M HMEHHO 3TO
BBI3BIBACT JICKCHYECKYIO PEAKIUI0. 37eCh NPOSBISCTCS BIUSHUEC
CJIO)KHOTO KOMIUIEKCA Pa3iIMYHbIX COLIMOKYIIBTYPHBIX (DaKTOPOB.
B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE CJIOBA, BBIPAKAIOIIIE
TIOHATHS SPA3HbLIN - UYUCMbIl, YHOTPEONSAIOTCS HE TOJBKO B
IPSIMOM CMBICTIC, HO ¥ B HEPEHOCHOM, KOTJa pedb HIET HE O
YUCTOTE (PU3MIECKON, HE O YUCTOTE KOHKPETHBIX NPEAMETOB, &
0 YHCTOTE MYIICBHOH, O YHCTOTE B3aWMOOTHOLICHHUIA,
HamepeHuii W mombicnoB. Ci0Ba, BBIPAKAIOIIME ITOHATHE
2pSI3HbILL, YACTO YIOTPEOISIFOTCS B MEPEHOCHOM CMBICIE, Kak
BHUJTHO U3 CICAYIOILINX IPHMEPOB:

1. I met him at the Con ball at Leddersford. He made a pass
within the first five minutes and invited me to a dirty week-end
within another five. (J.Braine).[SI mo3HakoMHIach C HUM Ha
Oay xoHcepBatopoB B Jlemnepchopae. OH Havan mpucTaBaTh
KO MHE B IEPBbIC MATh MHHYT, a B CIIEIYIOLINE MATh TPUTITACHIT
MEHSI IPOBECTH C HUM COMHUMENbHbIE 8bIX00HbLE]

2. His motives were far from pure (M.Bradbury).[Ero
MOOYKICHUS ObUTH JATIEKH OT YUCTHBIX |

3. | called him every foul name | could lay my tongue to
(A.Hailey). [51 003bIBaII €10 BCEMU 2psA3HbIMU CLOBAMU, KOTOPHIE
TOJBKO MOT TIPOU3HECTH. ].

4. And Soames was alone again. The spidery, dirty, ridicu-
lous business! (J.Galsworthy). [1 Comc BHOBb OCTaJICSI OJIHH.
DTOT nay4u, epszHblil, Heaenblid ousnec!)

5. You played a dirty trick — we’d have given you five if
you’d asked for it...(W.Golding). [Uto »TO 3a Oypaykue
¢@oxkycer? Ecniu 651 TBI HOIPOCHIT, MBI OBI 1aik Tebe naTépKy! ]

Vcnonb30BaHKE CIIOB, BBIPAXKAIOLINX MOHATHE ZPA3HbIU B
MEPEHOCHOM ~ CMBICIE  MOXXHO  OOBSICHHTH  KOPEHHBIMH
U3MCHCHUSIMH, HPOMCXOMAIIMMH B JIUTEPATYPHBIX JKaHPaXx,
CTUIISIX M HANpaBJICHHUsX. J[JI1 MHOTHX COBPEMCHHBIX 3aMaIHbIX
nucareneil  XapakTepHO CTpeMJICHHE HW300pasHTh KU3Hb
PCATHCTHYECKH, KaK OHa €CTh, YaCTO BBICTABIISS HAIOKa3
HanboJsee TEMHBIE CTOPOHBI ICHCTBUTEIHHOCTH.

Takum o0pazom, B pe3yabpTare MPOBEAEHHOTO
WCCNIEIOBAHUSI MBI ~ BUAWM, JIGKCHYeCKas  JIeTan3alis
HEKOTOPBIX  CJIOB, BBIPAXKAIOIIUX pa3iuYHbIe  TTOHSATHS

MOKA3bIBAET, YTO OHU COIMONMHIBHCTHYECKH OOYCIOBICHBI U
JUISL UX TIOHMMaHUs HeoOXoIuMo (OHOBOE 3HAHHE, T.€. 3HAHUE
peanmnit u KynbTypsl. OHH  HACBIMIEHBl COIMOKYIBTYPHBIMH
CBEJCHUSMH, B HHUX COJIEpXHUTCS HHGpOpManus, KoTopas
OTpaXkaeT, XPaHUT U TIepefacT o0bYau U KyIbTypy, HCTOPHIO,

rpyObiii, miepoxoBareiii), Soiled  (ucmaukanHbii), dusty — ObIT, HPaBBI M IICHXOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH Hapo[a.
(meuteHbrit), foul (rpssHblii g0  OTBpamieHHs W IYPHO
Jluteparypa
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PE3IOME

Makoia THII Ba MaJaHHAT OpAJIHFH/IA f03ara KeraH, HUX0ATaa 1013ap0 XUcoOIaHraH JIMHIBOMAIaHUSTITYHOCIHK MyOMMOJIapyra OarHIITaHraH.
Wiiga 6aaumii anabuér Matepramiiapu aCoCHIa UHIIIM3 THIIMIArH 0ab3u TYHIYHYaJIapHUHT HXKTUMOMK-MaJaHUH aCIeKTIIapy Ba JIEKCHK JeTaJUIAIlTH-
PHWJIMIIH Macananapu Kapanral. TaIKHKoTIap MIyHH KYPCAaTaauKH, «Ma3alli», «Ma3acus», «T03ay», «A(Ioc» TYIIyHYaIapH WHIIIN3 THINIA Xap XU
ndona KWIMHAIM, ylap COLMOJIMHIBHCTUK IIApTIaHraH KM Oollkada aWTranjaa, yiap KaMHUSATHHHT ypd-OfaTiapHHH, aHbaHAJIAPUHU, KOWIA Ba

0omIKa MebEPIAPUHN aKC ITTUPAJIHL.

PE3IOME

CraTbsl MOCBSIIAETCS BOIPOCAM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH - OJTHOTO M3 aKTyaJIbHBIX HAIllPaBJICHUH, MTOSBUBILETOCS HA CTHIKE A3bIKa U KyJIbTYphl. B
paboTe paccMaTPHUBAIOTCS COLMOKYIBTYPHBIC ACIEKTHl U JIEKCHYECKasl JAeTaau3alys HeKOTOPHIX IMOHATHI B aHITIMICKOM sI3BIKE HA MaTepuaie Xy-
JIOKECTBEHHOM JmTeparypsl. MccnenoBaHue 1mokas3ano, 4To HOHSTHS «BKYCHBINY, «HEBKYCHBIHY», «UHCTBII», «IPA3HBII» BBIPaXKatoTCs MO-pa3sHOMY,
OHM COLMOJIMHIBUCTHYECKH OOYCIIOBIICHBI, T.€. OTPAXAIOT 00BIYAH, TPAINLIUH, TPABUIIA H JPYTHE HOPMBI 00IIeCTBa

SUMMARY

The article deals with the issues of linguoculturology, one of the actual branches formed on the basis of interaction of language and culture. There
have been analysed the sociocultural aspects and lexical detalization of some English concepts on the material of the literary works. The results of the
investigation show, that such concepts as «tasty», «untasty», «clean», «dirty» are expressed in various ways, they are sociolinguistically-conditioned

and express customs, traditions, etiquette and other norms of the society.




